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ABSTRACT: The article is devoted to the consideration of euphemistic phraseological units used to nominate topics
significant for native speakers of Slavic languages such as birth and death, the human body, age, physiology, diseases, and
human vices, as well as their dynamics, semantic and functional characteristics. The studied phraseological units related to
non-linguistic phenomena are part of an anthropocentric paradigm and represent a public ban on pronouncing certain
nominations in a particular language group. The object of this study are verbal and nominal phraseological units in the system
of Slavic languages denoting concepts, phenomena and actions replacing words prohibited for extra-linguistic reasons and
having a pronounced anthropocentric character. The purpose of the work is a comparative semantic-functional analysis of
phraseological euphemisms in Slavic languages.

It is emphasized that phraseological euphemisms replace words denoting concepts, phenomena and actions that are
considered taboo for the Slavs, whose history dates back to the distant past of the Slavic peoples. They were originally
associated with religious faith, fear of the gods, supernatural beings, nature, magical thinking and the deep conviction about
the interdependence between the thing and the name. Comparative semantic and functional analysis of euphemistic
phraseological units reveals coincident nominations in different Slavic languages and differences in phraseological units
containing standards that replace certain words and expressions denoting objects and phenomena that nowadays replace not
taboo entities, but linguistic units perceived in the language collective as non-tactful, rude or vulgar.
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AKTyaJILHOCTB HccienoBaHust. [locie pacrnana oOIECTIaBsIHCKOTO SA3bIKOBOTO €IMHCTBA BO
¢dpazeonornueckoM (QOHAE CIABSHCKHX S3BIKOB IPOM30LUIO MHOTO HW3MEHEHHH, KOTOpbIE
TpaHC(OPMUPOBAIN KOHKPETHBIII COCTaB MJAaHHOIO JIEKCHMYecKoro Iuiacta. OAHaKko JpeBHUH
JIEKCUYECKHH CIION KaK MCTOYHHUK (PPaseosiorii COXPAHMIICS B PA3HbIX CIABAHCKHUX SI3bIKAX .

! «Templ, HAXOASANIMECS TIO/ 3AMPETOM, 3aTPATMBAIOT TAKKE CHEPHI JEATENHLHOCTH, KOTOPBIE PACCMATPHBAIUCH
Kak 0cOoOCHHBIE, 3allpeTHbIE, CakpalbHble, TaifHble ¢ ApeBHeHmux BpemeH. CienoBaTellbHO, OHUM TpeGoBaIn
3aMEHbI, U 3TOW 3aMeHO# cTanu 3BdeMHu3MBlL. ... Kaxkias TeMa mox 3amperoM CTaHOBUTCS TaKOBOW B pas3HbIC
HUCTOPUYECKHE TEePHOIBI, 3TO OOYCIOBIEHO MHOIMMH ()aKTOpaMH — MCTOPUYECKHMH, PEITUTHO3HBIMH,
COLMANIbHBIMU, STHUYECKUMHM, TOJUTHYECKUMH U 1p. ... COKpOBEHHbIE ClIOBa, WIM Taly, Helb3s ObLIO
YHOMHHATbh, TaK KakK, Ha3BaB MX, TOBOPAIIMN oOpekan cebs Ha MyKH M Ja)Xe Ha CMEPTHYIO Ka3Hb. ... Tak,
UCTIOJNIB3YS CIIOBA-3aMEHBI B PEUH, JIFOJU OCO3HAIIN CBOIO CIIOCOOHOCTB CO3/]aBaTh CJI0BA U yNoTpeOsaTh ux. Yem
JIy4IlIe 3TO Y JIFOJISH 0JIy4yanock, TeM 0OJIbIIe OHH CTapanuch H30eraTh NPsIMbIX HAMMEHOBAHUH, KOTOPBIE MOTJIH
CTaTh NPUYMHON ONACHOCTH, cTpaxa uin ockopOneHus» (Ilactyxosa, 2017, c. 141-144).

32



»ORBIS LINGUARUM“, VOLUME 22, ISSUE 1
DOI: https://doi.org/10.37708/ezs.swu.bg.v22i1.3

[Ipu cpaBHHUTENbHOM aHaNM3e OOHAPYXUBAIOTCA YETKHE COOTBETCTBUS B JIEKCHYECKUX
SIBJICHUSIX OJTHOTO YPOBHS, B YaCTHOCTH, BO ()pa3eoioru3Max ¢ IBPpeMUCTHIeCKOH QyHKIMeH, KOTOpbIe
00pa3yIoT Majo HCCIEAOBAaHHYIO TPYIIITY B CIABIHCKHX sI3bIKaX. HecMOTpst Ha TOCTIKEHHS B 00J1aCcTH
U3y4eHUs 9BYEMHU3MOB, TAOYHPOBAHHAS JIEKCHKA WITH SI3BIKOBOE Tal0y (MOHATHE, BOSHUKIIIEE HAa paHHEH
CTaM{ Pa3BUTUS YEJOBEYECKOTO OOIIECTBA) KaK SBJICHHE COIHMAIBHOTO, IICHXOJOTMYECKOro M
JIMHTBACTUYECKOTO IUIAHA, OCTACTCS HEJOCTATOYHO HCCIICTOBAHHBIM.

W xots 3BpeMuzanus xapakTepHa JJIsl Halleld SMOXH, OJHAKO TEPMUH 38¢emusm HE UMEeT
OJIHO3HAYHOM TPAKTOBKHU: B Y3KOM CMBICIIE CJIOBAa TaK HA3bIBAIOT YMOLMOHAIBHO HEUTPAJIBHOE CIIOBO
WK BBIPAXKEHUE, 3aMEHSOIIee TPyOble, HENPUINYHBIE THO0 HEKYIbTYPHBIC JIEKCEMBI.

Heob0xomumocTh B 3B(PEMHUCTHYECKON JIEKCMKE CBs3aHA C OSTUYECKUMH, OSTHKETHBIMH,
MOJIUTHYCCKUMHA W COIMAIBHBIMH NPHYMHAMA: B TIEPBYIO OYepeAb, C HEKEIAHHEM TOBOPSIIIETO
Ha3BIBATh YTO-THOO HETPHATHOE, HEBESHKIIMBOE, a B Ps/e CIyyaeB — MCKA3UTh WIHM 3aMacKHPOBAaTh
MOTHHHYIO CYITHOCTh 0003HA4aeMOT0. Y YeHBIE BEIIECIHIH Chepsl IBEeMU3aINH, HaIpuMep, CMEPTh
u OoJIe3HW, YMCTBEHHbIE W (U3MUECKUE HEAOCTATKH JIOACH, MPECTYIUIGHUS U WX MOCIeICTBUS,
CBEpPXBECTECTBEHHOE, OEIHOCTh W JUIICHUS, CeKCyaibHble oTHomeHust (MwuponuHna, 2010, c. 88),
OJTHAKO MPH STOM HEJIOCTATOYHO U3YyUYEHBI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUE U (PYHKIMOHAIBHBIE aCTIEKTHI
(bpaszeonornueckux 3BHpeMu3MoB.

AHTPOIMOLEHTPUYHOCTh $I3bIKA, MPOSBIAIOMIASACS B IO3HAHMM MHUpa MYTEM OCO3HAHUS
YeJIOBEKOM ce0s M CBOCH JIESITEeNFHOCTH, BOIUIOIIAETCS B CIaBSIHCKOI (hpazeornorun. Ppa3eonorn3Mer-
9B(EMU3MEIL, OYLydHl YCTOHIMBBIMH €IMHUIIAMH CUCTEMEI SI3bIKa, OTPAXKAIOT HAI[MOHAIBHBII XapakTep,
TaK KaK BO3HUKAIOT JUIS CO3HATEILHOM 3aMEHBI TOBOPSIIAM Ta0yHpOBaHHOTO IPEIMETa COOOIICHUS.

«®Dpazeonorm3MeI-3BHeMH3MBl  TIPECTABISIIOT COOOH OCOOBIA IUIACT eAWHHMI], KOTOpHIE
TaOyupyloT Te€ WIM HHble cepbl W 00JaNaloT METHOPATUBHON (yHKUMEH npu 00CYyX)IeHHH
JIEIIMKATHBIX TeM. B oTiauuue oT JiekcuuecKuX 3BPemMu3MoB, Pppa3eosnoru3Mbi-3BpeMu3mMbl, 0COOCHHO
WAMOMBI, B OOJbBIIEH CTENEHH CIOCOOCTBYIOT HMHOCKA3aTebHOMY OINMCAHUIO 3allpeTHBIX TeM:
Onaromapss MHOTOKOMIIOHEHTHOH CTPYKType W METapOpUUIECKOMY «YCTPOHCTBY», (pa3ecoorH3MBbI-
9BpeMU3MBl  00ECNEeUnBAIOT CEMAHTHYECKYI0 HEONpPeJeNEHHOCTh, 0000MEHHYI0 pedepeHIio»
(Opmnoga, 2020, c. 65).

I'maBHas peueBast crparerusi 5BdeMun BO (Hpa3eoyOruy AOCTUTASTCA IMyTeM NPUMEHEHHS
TaKTUKH S3bIKOBOTO BO3JEHCTBUS Ha CO3HAHHE PELMIIMEHTA ITyTEeM ByaJHMpPOBaHUs BOCIIPUHHUMAEMBIX
OTpULIATENIFHO B JaHHOM ofmiecTBe 0o0bekToB. Dpaszeonmoruueckre 35BYEMU3MBI CIyXaT Uis
HOMHUHAIIMK HauOoJee BaXKHBIX O0JIaCTed B )KHM3HU YeJIOBeKa (PEIMTHO3HbIE BEPOBAHUS, POXKICHHE,
BO3pacT, BHEIIHUH BHA, (PU3MOIOTHYECKUE aKTHl, CEKCyaJlbHBIE OTHOIICHHMS, OO0JIEe3HU, PHHAHCOBOE
MOJIO’KEHHE, ONMUTHIECKas! A TeIbHOCTD, CMEPTH U 1Ip.). HecMOTpst Ha 3T0, 10 HACTOSIIEr0 BPEMEHN
OTCYTCTBYIOT CJIOBapH (pa3eoorHUecKruX IBPEMI3MOB, TIOUTH BO BCEX (PPa3eOIOTHIECKUX CIOBAPSIX
OTCYTCTBYET MOMETA 28¢hemusM, TaK KaK X aBTOPbI U30eratoT MapKUPOBKU JaHHOH JIEKCUKH. TOIBKO
B HEKOTOPBIX CJIOBapsiX M CIPAaBOYHUKAX OHA IMPHCYTCTBYET (cp., Hanmpumep, ACP®, 2015; bupux,
Mokuenko, CrenanoBa, 1998). O0buHO (pazeonornveckue 3BPEMU3MBI COMPOBOKAAET HE TOMETa
98¢h., a KHUdICH., ycmap., nepeH. B CBS3UM C BBIICH3IOKEHHBIM M30paHHAs B JAHHOW CTaThe TeMa
MPEJICTABIISIETCS aKTya bHOM JUIst COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKH?,

OOBEKTOM HACTOSIIETO HCCIICJOBAHNS OCTY KU TIIarobHBIC K IMEHHBIE 9BEMUCTHUESCKHE
(bpazeonormyeckre eANHAIB B COBPEMEHHBIX CJIaBSHCKHX SI3BIKAX.

Lempto paboTBI  SBISETCS  CEMaHTUKO-QYHKIMOHAJNBHBIA  aHaIW3  (pa3coIOrH3MOB-
9B(GEMU3MOB B PYCCKOM, YKPaWmHCKOM, OEIIOPYCCKOM, ITOJBCKOM S3BIKaxX; HEKOTOPHIE IPHMEPHI
MIPUBOMIIACH U3 JPYTUX CIABSIHCKUX S3BIKOB (D0JITapcKoro, CIOBALKOTO, YEHICKOT0, CEPOCKOTO).

Hcrounukom orbopa 3B(heMH3MOB-(Dpa3eonoru3MoB TOCITYKUIH CIIeyIoIue
nexcukorpaguueckue uzganus: 1) ciosapu sBpemuszmoB (CraBunpka, 2008; Cenuukuna, 2008;
Dabrowska, 2005); 2) Ttonkobie cioBapu (Slovnik sucasného slovenského jazyka (2006, Red. A.
Jarosova, K. Buzassyova. T. 1: A-G.); Slovnik sucasného slovenského jazyka (2011, / Red. A.
Jarosova, K. Buzéssyova. T. 2: H-L), 3) ¢pazeonoruyeckue 1 nepeBoansie cioBapu (CiioBapb pyccKon

2 «3HaunTeNbHAs YaCTh BOSHHUKIIMX Ha MOYBE TaOy SBYEMH3MOB Ha TEMBI POXKICHHS U CMEPTH IIPEICTABISIOT
c00O0H HE OT/ENbHBIE CJIOBA, a CBEPXCIIOBHbIC HAMMEHOBAHUS, OT CIOBOCOYETAHUH 1O IEIbHONPEIMKATHBHBIX
BbIpakeHUH. MHOTOCTIOBHBIEC 9B(h)eMU3MBbI OJ1aroaapsi CBOSii MHOTOKOMIIOHEHTHOU CTPYKTYPE, HINOMATUIHOCTH
U YCTOMYMBOCTH OOHAPYKMBAIOT CXOACTBO ¢ (ppaseonormsmamu» (Kosiosa, 2019, c. 40).
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¢pazeonoruu. Hcropuko-atumonorundeckuii cnpaBounuk (bupux, Mokuenko, CremaHoBa, 1998),
Wielki frazeologiczny polsko-rosyjski a rosyjsko-polski / Red. J.Luksin, 1998; VYxkpainceko-
Oonrapcbkuii pazeonoriunmii cnoBauk / Yinagay K. IToranenko-Kanosuosa, 2011).

1. Teoperuueckue mnpodjieMbl KaTeropuajlbHOI0 craryca ¢pa3zeosoruyecKux
3B eMU3MOB

SI3BIK, KaK KyJIbTypHas COCTaBIIAIOLIas JII0OOro OOIIECTBa, OTPaXKaeT TEMIl €ro XH3HHU U
COBpPEMEHHBIE COLMOKYJIbTYPHbIE TEHACHIMU. B NMHIBUCTHKE CylIecTBYeT UeNblid psg pador,
MOCBALICHHBIX HW3YYEHUIO 3B()EMUCTHYECKOW JIeKCUKH. Tak, 3B)eMH3Mbl HaXOAWIHUCh B IICEHTpE
BHHUMAaHUs TaKUX yueHbIX, Kak A. JlomOpoBcka (1992, 2005) Bumyak (1963), A. M. Kanes (1988), M.
Kuranosa (2019), M. JI. Koemosa (2019), A. KpaBuuk-Tsipna (2001), JI. I1. Kpeicun (1994), b. A.
Jlapun (1961), 3. Jlemwmuckuit (1988), B. II. Mocksun (2001), b. Tlomor (2001),
E. IT. Cennukuna (2008; 2012), M. Illumuax-Poznax (2014) u ap.

B ykpamHCKOM SI3BIKO3HAHHH IB(OEMHU3M pacCMaTPUBAIOT KaK CTHIIUCTHYECKYIO CTPYKTYPY,
KOTOpas MpeIHaMEPEHHO YHOTPeOseTCs U 3aMEHBI ONTPEACIICHHOTO TIOHSTUS IPYTOH JIEKCEMOH Win
ONnucaTeIbHbBIM HAaUMEHOBAaHMEM C 1IEJbl0 YCTPaHEHHsS HEXKEJIAaTeNIbHBIX, CIHUIIKOM pPE3KHUX,
HEJ0CTaTOYHO BexuBbIX cioB. [To muenuto ®. C. BaneBuua, 3BGeMU3MBbI — 3TO 3MOLMOHATLHO
HEHTpalnbHBIE CIIOBA HJIM BBIPAXKEHUS, YMOTPEOJsieMble BMECTO CHHOHMMHYECKHMX WM CJIOB WU
BBIPAXEHHIA, KOTOPbIE KaXKyTCs TOBOPSILIEMY HEIIPUCTOUHBIMU, IrpyObIMU Wit OecTakTHbIMU (BaneBuy,
2004). MBI cynTaeM, 9TO 3TO ONpPEACICHUE CIECAYeT PaclIMpUTh, BKIIOYas B 3B(GEMH3MEI CJIOBa U
CIIOBOCOUYETAHMS CO CTHJIMCTUYECKOH IIOMETOH wuymaugoe, uponuueckoe, HapuMep, Gppasecooru3m
damb 0yba npocm., CHUMC., TOBOPUTCA C HEOJ0OpEHHEM, HHOCKA3aTeIbHO 3aMeHseT TaOyupOBaHHOE
MIOHATHE CMEPTH.

Bonrapckuii uccnenosarens b. [lonos paznuuaer coOcTBeHHO Taly, TaOyHCTHYECKHE HA3BaHUSA
1 3B(EMH3MBI, a TAKXKE BBOJUT TEPMHUHBI «dTHOKYJIBTYPHBIN (DaKT» M «ITHOKYJIBTYPHBIH 00bekT». [Tog
OMHOKYILIMYPHLIM (YaKmMOoM aBTOP TMOHUMAET MPUYHHY, 0 KOTOPOH BO3HUKAET UMS-3aMECTHUTEIb, a
HOJ, 9MHOKYIbMYPHLIM 00BEeKMOM — CYLIHOCTb, UMsI KOTOPOH 3alpelajoch Ha3blBaTh B HApPOAHOH
peuesoii npaktuke (ITomos, 2001, c. 8).

Ocoboro BHUMaHuUs 3aciyxuBaet padora A. JlomOpoBckoit «Eufemizmy w mowie potocznej»
(Dabrowska, 1992), B koTOpoii uccienoBarenpHuna ananu3upyer 1152 spemusma, cpeau KOTOPhIX
538, T.e. MONOBHMHA, COCTOST U3 JIBYX U 0OJIEe CIIOB.

Kak u3BectHO, ppa3eonorusm — npeacTaBisieT co0oil CeMaHTHUECKH HECBOOOAHOE COYETaHHUE
clI0B, 3TO0 Haubonee apxawyHas (opMa HAIMOHAIBHOTO S3bIKA, OTpaXKarollas JpeBHEWIIHe
IIPEJCTaBICHNUs, NPUHAUIeKALINE KaKoMy-JIMOO Hapoxay, SpKO IepeAarolias JUHTBOKYJIBTYPHYIO
cunenuduky. Ilo HameMy MHEHHIO, 3BMEMU3MBI-()Pa3eoJOrU3MBI — 3TO 0Ooliee OpHTHHAIBHEIC
PENpPEe3eHTaHThI, 3aMEHSIOIINE PEaIMU ONPEAETICHHON KyJIbTYpbl, B KOTOPBIX OTPa)k€HbI KyJIbTYPHbIE
TPaJUIMU TOTO WIK MHOTO HapoJa.

E1me B 1peBHECIaBIHCKON KyJIbType CYLIECTBOBAJ 3alpeT Ha IPOU3HECEHUE TaOyHPOBAaHHBIX
CJIOB BCIIEICTBHE BEPHI B X MarMyecKyro cuiy. Tak, iMeHa JeMOHOB (HanmpuMep, B MOJIBCKOM S3BIKE:
A to panie — Chryste Panie przest.; aniotek z rozkami, duch nieczysty, ksigze ciemnosci — diabel
(Dabrowska, 2005, c. 233-235), >kuBOTHBIX (Hanmpumep, B OonrapckoMm (onbKiIope MeaBeas — 6aba
Meya, Bonk — kym 2ocnooun, a B ponbkiiope — Kymuo Bvauo) (Kuranosa, 2019, c. 162, 163), HazBanus
6osesneit (moin. brzydka choroba — kita, choroba sekretna przest. — choroba weneryczna, czarna pani
— czarna ospa (Dgbrowska, 2005, c. 129, 130) u npsiMmoe Ha3BaHUe cMepTH (pyc. omoasams boey dywy;
YKP. nillo6 Ha moti c8im, NOKUHYE Yyeli C8im, NONPOWABCsL 3 YUM C8IMOM, Nepetitios 00 C8ima Mepmeaux)
3aIpenagock MPOU3HOCUTD BCIIYX.

Opazeonoruyeckue  3BPEeMU3MBl  O0NAalOT  ONpEHENICHHBIMA  CBOHCTBAMH  Kak
($pa3eonornuecKknx, Tak W OSB(YEMHCTUYECKUX COUHMI[ JIEKCHYECKOTO YpPOBHA. DB(EeMU3MBI-
¢pa3eonoru3mMbpl  OTHOCATCST K YCTOHYMBBIM ~ 000pOoTaM  peud U XapaKTepU3yITCs
BOCIIPOM3BOJIUMOCTBIO,  NIEPEOCMBICIIEHHOCTBIO ~ 3HAYEHUs, HAMOMATUYHOCTBIO, CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKOH YCTOMYHBOCTRIO M IENOCTHOCTBIO, a TaKXKe pa3lelbHOOPOPMIICHHOCTRI0. OHH
MPEACTABIAIOT COOOW CIIOKHBIE SI3BIKOBBIE €IMHUIBI, OTIMYAIOUIMECS OT JeKceM Oonbliel
MH(POPMATUBHOCTHIO, SIPKOM CTHIMCTUYECKOW OKpAacKOM, YHHMKalIbHOW CIIOCOOHOCTBIO BBIPAKEHUS
SMOTHBHO-OIICHOYHOTO OTHOLICHUs TOBOPALIETO K MpeaMeTy pedd U / i cobecennuky (bapaHos,
Jo6poBonbckuii, 2008). dpazeonoruueckas HOMUHANUS 007a1a€T TOHKOMN, CKPBITOH CEMaHTUKON U
SIPKOM 00pa3HOCTHIO, a (PPa3eoIOru3Mbl MOTYT COACPIKATHh IOJOKUTEIBHBIH WM OTpULATEIbHBIN
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KOMIIOHEHT B 3HaYCHUH, «OJlaroaps 4eMy B PEUEBOM CUTyallud MOTYT ()OPMHUPOBATh U PEryINUPOBATH
Bocnpusitue coobmaemoii uHpopmamum» (CerueBa, 2013, c. 273-274). B otauume ot
9BGEMHUCTHUECKIX JIGKCHYECKUX EIUHUL, (Ppa3eosornyeckue 3BGEeMHU3MBbI OoJiee BBIPA3UTEIBHO
MEPEHMEHOBEIBAIOT IIPEAMET PEUH.

2. DyHKIHMOHAJIBLHO-TeMaTHYeCKasA Kiaccupukanus ¢gppazeo0ru3MoB, 0003HAYAIOIIUX
IBeMUCTHIECKHE HOMUHAIIHH

Opazeonoruyeckas HBdeMH3alUs KaKk KOTHUTHBHBIM  IpOLEcC  KOHIENTYalu3aliu
TaOyUPOBAHHOW NEHCTBUTEIBHOCTH, MO3BOJISIET TOBOPAIIEMY 3aMEHHTH 3alpelieHHOE MOHATHE, a
TaKXke 0TOOpa3UTh OCOOCHHOCTH HALIMOHAIBHOT'O MEHTAINTETA, TPAAULIUK, OObIYau CIIaBsH, BHISIBUTH
pasnuuMs MEeXIy 3alpelieHHBIMU CYIIHOCTSMH M JEHOTaTaMH, XapakTepPHbIC IS CIaBSIHCKOM
KYJIBTYPHI.

Ha ocHoBe coOpaHHOr0 Marepuaia, MbI BEIICIHIN 7 TEMAaTHUECKHUX TPYII (PPa3ecoOrH3MOB-
3B(heMH3MOB, 0OTOOPAXKAIONINX YEJIOBEKa U €ro JKW3Hb: 1) poxaeHue; 2) BHeIHUH BU; 3) Bo3pact; 4)
Oosie3Hy; 5) GU3NOIOrHUECKUE POSBICHUS; 6) TOPOKHU (B3ITOYHUYECTBO, AIKOTOJIN3M, HAPKOMaHUS,
IPOCTHTYIHS); 7) cMepTh. [lo HaleMy MHEHHIO, IMEHHO JaHHBIE C(Eephl Jallle BCEI0 UCIIONB3YIOTCS
U TaOyHpPOBaHMUSL.

Eme ¢ npeBHOCTH y cnaBsiH HOYHUTajIach TaHa 3apoKACHMUA HOBOM XKM3HU. B To ke Bpems
0epeMeHHOCTb, POJIbl BEI3BIBAIM ONPEACTICHHBIN CTPaX, IO3TOMY Ha JAHHYIO JIEKCUKY OBLIO HAJIOKEHO
Taly. [loHsTHE 3a4aTHs B CIIAaBSIHCKOW HApOMHON TpaIWIMK OLCHHWBACTCS NBOHCTBEHHO: C OXHOU
CTOPOHBI, — 3TO CaKpPAJBHBIA aKT, BPEMs, MECTO H OOCTOSTENHECTBa KOTOPOTO ONPENENSUTH CYIb0Y
Oymymero pebeHKa, a C JApPyrod CTOpPOHBI — TpexoBHoe JedctBue. Kak oTMedeHO B
OtHoNuHTBUCTHYECKOM cioBape «CraBsHckue apeBHoctn» (Toncras, 1995, c. 160-161), rnaBHoi
1esbio Opaka ObUTH OEpEMEHHOCTD U MMPOJOJDKEHUE POAA, HO B TO )K€ BPeMs COCTOsIHHE OEpEeMEHHOCTH
CYMTAJIOCHh OMACHBIM, WHOTZIA Ja)K€ HEYUCTHIM, KaK Uil caMol OSpeMEHHOW >KEHIUHBI, TaK U IJIs
OKPYKAIOIINX, TIOCKOJbKY B HEH NMPUCYTCTBOBAJM IBE AYIIM, YTO CTAaBWIIO €€ Ha TPaHU JKU3HU U
cmeptu. Kpome Toro, 6epeMeHHast skeHIIMHA OblTa 0e33aIiTHa epel] HeYHCTOH CHIIOH, B CBSI3H C YeM
OHa JI0JDKHA ObllIa MOTYMHATHCA ONPEICIICHHBIM PAaBUIIaM U 3alpeTaM.

Bo ¢pasconornn cnaBSHCKUX SI3BIKOB OTMEYaeM CIEIYIOIINE COUHULEI, 0003HadYarouiye
OCpEeMEHHYIO JKCHIIUHY: PYC. HOUMAmMb GOpOOLIUIKA, OblMb 6 VEIeKAMEIbHOM (8 CYaACMAU8OM)
NOAONCEHUU, 8 UHMEPECHOM NOJONCEHUU, KMO-MO HCOEM peOEHKA, 20MO8UMCA CMAmb Mamepbio,
ooicudaem npubasnenus 6 cemelicmee, 8 mseome (mMsi2ocmsx / mseocmu) Oblmb; YKP. HCYPAGIUKA
6106UNA (RIUMANA), NPUMIMUMU JEAEeKY, HA OHSX X0oumu, 6ymu npu Haodii, Y NOBANCHOMY CIMAHI, 3aumu
8 MASIMHEUKY, Y MAXCL, Y MANCY XOOUMU, 3aUmu 8 maAdiC, XOOUMU 3 HCUBOMOM, 2100yC Hocumu (3’icmu,
KOBMHYmU, Npokogmuymu); Oen. 03ziyem xao3iyv, 3’ecyi nagyka, Ha maiadoe (Kamy), y yikagvim
cmanogiwyel;, oI by¢ za radosnikiem, chodzic pod paradg, chodzi¢ w nadziei, chodzi¢ w niedzielach,
byé w blogostawionym stanie, chodzi¢ inaksza, nosi¢ w sobie (w tonie, pod sercem, by¢ przy nadziei,
by¢ / zostac¢ (wkrotce) matkq, poczué sie matkq, spodziewac si¢ dziecka, ukrywaé pokazny brzuszek);,
cHoB. cakat dieta, chodit s bruskom, byt v oc¢akavani, v nadeji, v ufnosti, v druhom stave, dostala sa do
postielky, dostala sa za plachtu, dostala sa do polohu, dostala sa do postele.

BonbmHCTBO (ppa3eosornyeckux €AWHUI UMEIOT B CBOEM COCTAaBE JIEKCEMY Hadexcod
(nadzieja, nadeja) (hpa3eonoru3mMbl TAKOT'O THITA MOXKEM BCTPETUTH MPAKTUYECKH BO BCEX CIIABSIHCKUX
SI3BIKAax), MHOTO (pa3coyIOTM3MOB CBS3aHO C YIOTPEOJCHHEM B THILY Yero-HUOy[Ab, Yalle BCETo
KpYTJIOTo TIpeaAMeTa: YKp. 2apoy3a npokogmuymu (3’icmu), wap Kosmuymu, Kagyna 3’icmu;, pyc. apoys
nPo2IOMUmb, Wap Npoiomums, 20poxy obvenacs. B OOJBIIMHCTBE CBOEM 3TO YHHBEPCAJIBHEIC
¢dpazeonornueckre 3BpeMu3mMbl, 0003HaYarONe OEPEMEHHYIO )KEHIIMHY B CIIaBIHCKUX SI3BIKAX, TEM
HE MEHee, MOXXEM BCTPETUTh HALMOHAIBFHO MAapKUPOBaHHBIE (paseosoruueckue 0oOOpOTHL, C
KOMIIOHEHTaMH, KOTOPbIX HET B APYTHX CIABAHCKUX SI3BIKAX, HAIPUMEDP: YKP. HCYPAGIUKA 8108UNA
(nitivana), npumimumu aenexy, 3aumu 8 maeimuetKy; pyc. notmams 6opooviuka; 0ein. 3 ecyi nasyxa,
noi1. podniesiona do drugiej potegi. B pyccKOsI3bIYHON KyJIbType O 3a0epeMEHEBIIeH He3amMyXKHe
JKCHIIMHE B IPOCTOHAPOIBE Iy TIMBO TOBOPST: 2opoxom obwenacsy. 11o muenmo A. A. IInNOTHUKOBO,
«OTMEYAeTCs] CUMBOJIMYECKAs CBS3b TOpoXa C JCTOPOXKICHHEM, B JAHHOM CiIydae IIOJIydaroleM
KOHHOTAIINM HACMEIIKH, YTO OOHApYKHBaeT (ppa3ecoiorysl, CBA3aHHAS C JISKCEMOH copox, 0. grochu
sig objadla '3abepeMenena BHe Opaka', a TaKkKe KallyOCKOe BBIPOKEHHUE «OHA TOPOXOM O0BENachy,
«TOpOX €€ pas3AyBaeT» B TOM K€ 3HauUeHHH '3a0epeMeHeTh BHE Opaka' U «BJIE3Th B TOPOXOBYIO COJIOMY»
— '3abepemenets’» (ITnotaukoBa 2003, c. 294). B moJgbCKOM S3bIKE MOXEM OTMETHUTh TaKKE
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bpaseonornyeckue CAWHUIBI, HA3BIBAIOIIME OCPEMEHHYIO JKCHIIMHY, B COCTaBe KOTOPBIX
MIPUCYTCTBYIOT Ha3BaHUS MY3bIKAIBHBIX HHCTPYMEHTOB: chodzi¢ z basem, chodzi¢ z bebnem, chodzic z
cymbatem.

CeMaHTHYeCKH OMIO3UIIMOHHON K PacCMOTPEHHOM BBINIE BBHICTYIAET TeMaTH4YecKas rpyIa
CMEpTh M CBSA3aHHBIC C HEH MpPOIECChl — MPEKpalleHne XU3HH, rubelb, pacnaj opranuzMa. Ocoboe
BHUMAaHHE 3aCIIy)KUBAIOT (Pa3eoOTHUSCKIE SIUHUIBI, KOTOPbIC BCTPEUAOTCS TOJIBKO B OJHOM M3
CIIaBSHCKUX SI3BIKOB, HAIPUMED, B PYCCKOM (Obliuams Ha 1A0aH, 8OCNAPUMb 6 20pHUSA), YKPAHHCKOM
(kupnama ceawxa, oymens 3 ’icmu), OILCKOM U CIIOBALKOM (MO, przenies¢ si¢ na tono Abrahama,
cnoB. odist k Abrahamovi, dostat sa do lona Abrahamovho), otpaxarwiue cBoeoOpasue
HCTOPHYECKOTO M KYJIBTYPHOTO Pa3BuUTHs (PPa3eOIOTHYECKHX CHCTEM B CIABSHCKHX $3BIKAX IO
BJIMSIHUEM BHYTPEHHUX M BHEITHUX (haKTOPOB.

Dpazeo0ru3MbI-3BPEMHU3MbI YIIOTPEOISIOTCS B T€X CIIydasx, KOTJa XOTAT CKPhITh BO3pAacT,
KOTJla BHEIIHOCTh YEJIOBEKA HE COOTBETCTBYET ONPEACICHHBIM CTEPEOTHIIAM, CIIOKHMBIIUMCS B
00IIecTBe: U3NMUIIHSIS MOJHOTA WK HA000pOT, Xya00a, HeMpUBIeKaTenbHbIe YacT Tena. OTMeTHM,
4TO TOpa3ao OoIblle BPEMHUCTHYSCKHX (HPAa3eoIOrU3MOB, KOTOPbIE MPOHUYHO HIIU CapKACTHYHO
XapaKTepU3yIOT 4YejIoBeka C M30BITOYHBIM BecoM. Hampumep: ykp. Oymu 6 mini, nuwiHe mino,
sbusamucs (6bumucsy) 6 mino; pyc. nvluiHoe meino, Ovims 6 meie; NON. jest przy kosci, bogaty w cialo,
czlowiek stusznej budowy, apetyczna kobieta, lady «plus size», «apetycznie krggla kobieta
(dziewczyna)», barokowa, rubensowska kobieta (dziewczyna); cnos. pribrat na seba, pribera aj z vody.

K paspsy yHHBepcalbHBIX MOHSTHH YENIOBEUSCKOro OBITHS OTHOCATCS Ooyie3HW. Bepa B
MAarvio CIIOB, B X CIIOCOOHOCTh BO3JCHCTBOBATh HA YEJIOBEKA M OKPYKAIOIIUNA MUDP, MOTHBHPOBAIN
HOCUTENel  si3plka  W30eraTh  Ha3BaHWM, KOTOpble CIOCOOHBI  HaBJE€Yh  HEMPUATHOCTH.
«[Icuxomornyeckasi OCHOBA CIOBECHBIX 3alPeTOB HA Ha3BaHHs OOJE3HEH 3aKIOYaeTCs B 0OS3HU
«HAKJIMKATh», IPU3BATh K cede 3710ro ayxa» (Hukurunaa, 2009, c. 77). Bo3Huk nensiii psg 6one3Hei, o
KOTOPBIX HE MPUHSATO TOBOPUTH BCIYX, HAPUMEP, O PaKe HE TOBOPST M3-3a CTPaxa mepe] CMepPThIO, O
BEHEPUYECKUX OOJIE3HSAX — W3-3a YYBCTBA CThIJA, O OCCIUIOJUM — M3-32 YyBCTBA TaKTa, YTOOBI HE
o0umeTh. B HEKOTOPBIX CABSHCKUX KyJAbTypax CUYMTACTCS, YTO YHOMHHAHUE OOJIE3HH MOXKET
CIPOBOIMPOBATh e¢ TosBieHue. [l HauMeHoBaHWS WH(MEKIMOHHONW BEHEPUUYECKOH O0O0JIe3HU
(cudunca) wucmonb3yeTcsi yHUBEpCANbHBIA (paseosiorusm: pyc. ¢@pauyysckas 60ae3Hb, YKP.
¢panyysvra xeopoba, non. choroba francuska, 6on. ppencra bonecm, uec. francouzska nemoc, cep0.
@panyycka 6orecm. CienyeT OTMETUTh TOT (pakT, YTO B CJIOBape MOJBCKOTO S3bIKa JaHHOE
CIIOBOCOYCTAHHE HMEET IOMETY przestarz. euf. DTO OAWH W3 HEMHOTHX CiIy4aeB, KOIJla BO BCEX
CITaBSIHCKHUX SI3bIKAX €CTh aHAJIOTMYHBIHN (HPa3eoIOrHIECKUI IBPEMH3M.

I 0003HaUYeHUS OHKOJIOTHYECKOTO 3a00JeBaHUS YIOTPEOISIOTCSA CIenyroniue oO0Iue
YCTONUYUBBIC COYCTAHHS: B YKPAUMHCKOM SI3BIKE — MSANCKA X80p0Oa, B PYCCKOM — msiviceniasi O0ne3Hb, B
cepOcKoM — 036uwbHa borecm, B YEHICKOM — VAZNd nemoc, B CIIOBAIKOM — tazkd choroba, B TOJIbCKOM
— powazna choroba.

HasBanusi pu3nvecKkux HEJOCTATKOB U OTKIIOHCHUH, CBI3aHHBIX C OOJE3HSIMH, HAIIPUMED C
WHBAITUIHOCTBIO, MOXXHO CMSATYWTh, 3aMCHUTh Ha (pa3eooru3Mbl-3BpeMusmMbl. Tak, cradoymue,
[JIYIOCTh, YMCTBEHHBIC OTKIIOHEHHS YEJIOBEKa O0003HAYAIOTCS CIEAYIOIIUME (PPa3eosorndecKuMU
obopoTamu: YKp. 6e3 mpemvoi (cbomoi) knenku 8 201086i (y mim’i), 6e3 cbomoi (decsamoi, 08anaoyamoi)
KAENKU, MPUHAOYAmMa Kienka 6UCKOYUuIa y Ko2o, nopoxy He gueadae / we guoymae / He gunatioe, TOJ.
brakuje piqtej klepki, nie mie¢ wszystkich klepek, dziecko wojny genetycznej, mie¢ ciasne horyzonty,
miec¢ kietbie we tbie, odporny na wiedze, pustynia intelektualna.

HecMoTpst Ha IeMOKpATHU3AIMIO KyJIbTypPhl COBPEMEHHOTO OOIIECTBA, HA3BAHMUS, CBS3aHHBIC C
Gbu3nonorueit YeI0BeKa, SIBISIFOTCS MO-TPSKHEMY TaOYHPOBAHHBIME. MbI HE MOXEM MPSIMO TOBOPUTH
0 TeX WIH UHBIX (HU3HOIOTHICCKUX QYHKIHIX, KOTOPhIE HEYMECTHO U HETPHUATHO HA3bIBaTh. [103TOMY
TEMBI, CBSI3aHHBIC C [yCKAaHWEM Ta30B, HCIOPAKHCHUAMH, JedeKaluedd WiId  pPBOTOM,
samudposbiBatoTcs. Cpeau (paszeonorndyeckux 3BGEMU3MOB HEOOJbIIAs TPYyMNa B CIaBIHCKUX
sI3pIKaX 0003HAYAET SIBJIICHHE ITyCKAHUs ra30B, HAPUMED, B YKPAUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX ¢ IOMETOM
acape., pase. (YKp. posm.): YKp. nycmumu wenmyud, pyc. nycmumo wenmyua / wenmynyuxa. Jns
0003HAYCHUS JTUApPEH, PACCTPOMCTBA KENMylKa B PYCCKOM s3bIKe yHoTpeOisiercs (paseonorusm
Meogexchst 60ne3Hb, B 00ITapCKOM — Meyka 6ofecm, B YKPAUHCKOM — weuoxka Hacms. B nonbckom
sI3bIKE JTAaHHBIA mporecc 0003HaYaeTcsi ¢ TOMOMIBIO (Pa3eoIOrHYECKIX eIUHUI] C TIOMETOH Jcape.
ClieHe., KOTophle 3a(hMKCUPOBaHBI B CJIOBAPE MOJILCKOTO CIICHTA: pusci¢ burmistrza, pusci¢ Bona, puscié¢
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Bengala. OtmeTuMm Tarxke, 4TO B CIIOBAlIKOM Sf3bIKe 3B(eMucTHUecKkuil ¢pazeonorumsm neustdle
problémy tam dole uMeeT ABOSKYI CEMaHTHYECKYIO0 KOHHOTAIMIO: TIEpBasi CBSI3aHA C HENPHUATHBIM
3amaxoM, BO3HHKAIOIIUM B Pe3yJIbTaTe MOAOOHOH NEeSITeNbHOCTH, a BTOpas MOXKET YKa3blBaTh Ha
WHTHMHbIE 3200JICBaHNSI.

K ¢usnonoruueckuM (yHKIUSM OTHOCHTCS SIBICHHE PBOTHI. B PYyCCKOM SI3bIKE OHO
MPEJICTABJICHO CICAYIONIMMU (Ppa3eonorndeckuMu 3BheMu3MaMu: noexams 6 Puey, ucnonnums apuio
Puconemmo, c¢ xem-mo cayuunca @pudpux-xepayc, nyeamv Hxmuanopa, OpasHums 0Oapamos,
8vi3bI6AMb Bamcona, yooopsms nousy, nyeams cHe2ypouKy; Cp.: YKp. ukiadamu Mo3aixy; noi. jechac
do rygi (Rygi), puszcza¢ pawia. OTMETHM, YTO B CIIaBSHCKHX S3bIKaX BO (Pa3eoJOrHYeCKUX
sBpeMH3Max MPUCYTCTBYeT KOMIOHEHT Puea (ryga / Ryga), a B PycCKOM S3BIKE OTMeuYaeM
HeXapaKTepHBIE TS JPYTHUX CIAaBSHCKUX S3BIKOB KOMIIOHEHTHI: 6apansl, Bamcon, Uxmuandp, nousa,
CHe2ypouKa.

Eme onna rpymma (paseosiorndyeckux 3BPEMHU3MOB 0003HAYAET YEIOBEUSCKHE MOPOKH,
BBI3BIBAIONINEG HETATUBHYIO PEAKIHI0O CO CTOPOHBI OKPYXKAIOIIUX. 3HAa4YCHHs (PPa3cosOrH3MOB,
BXOJISIIUX B JIAHHYIO CEMAHTHUYECKYIO TPYIIITY, OTPaXKalOT COCTOSIHUS, IOPOKIAFONIHE KOHQIUKTHBIE
CUTYaIi1, HEOIArOBHIHbIC MOCTYIKH, HEOIArOMOIyYHOE OIIOKCHUE YEIOBEKA.

PaccmoTrpum  (pazeoceMaHTHUSCKHE MHUKPOIMOJS JaHHOTO CTPYKTYPHOrO KOMIUIEKCA, B
KOTOPBIE BXOSIT (PPa3eoa0ruueckue 3BPEMU3MbI, YIIOTPEOIIIOUINECS BMECTO CIIOB «B3SITOYHUIECTBOY
«IBSIHCTBO», «IPOCTUTYIUS», «HApKOMaHHs». [lokasaTenbHbIMU NpuMepamu 3Bdemusanmu Qakra
B3ATKH B PYCCKOM SI3BIKE SIBJISIFOTCS (DPa3eosioru3mMbl noomazuieams (cmazams) Koueca, no30i0mumb
PYUKy, cosams (cyHymsv) ¢ pyky. Ha KyJlbTypHO-UCTOPUYECKOM OMBITE PYCCKOTO HAPOJa OCHOBAHBI
(pazeonoruueckne OOOPOTHI, HA3BIBAIOIINE B3SITKY — 000POBOIbHLIE NOOHOWIEHUSI W Oe3zpeuttble
00x00bl, dasamb Oapawka 6 OyMajcKe, UMEIOLUIMHA TOMETY ycmap. coy. 38¢. B ykpaumHCKoU
JMHTBOKYJIBTYPHON Tpaauluu (QyHKIUOHUPYIOT CIACAYIOIIUe (pa3eoNorniecKie eIHHHUIbL Jagamu,
oamu 6a3apuHKy KOMY;, NIOMA3yeamu, nioMazamu K020, niOniavyeamu, NIONIamumu K020; 6CYHymu 8
PYKY KOMY; 0amu KYKY 6 PYKY KOMY; MUuKamu, mKHymu 8 1any Komy; B TIOJBbCKOM si3bike: dac komus w
tape, (smarowac) tape. Kak BuguM, KOMIIOHEHTBI, Ha3bIBAIOLIUE PEATTUU, OTIUYAIOTCS B CIABSHCKUX
SI3bIKAX, OOIIUMH SIBJISIFOTCS TJIATOJNIBL: 0a6amsb, 0amb, HOOMA3bIBAMb, CYHYmMb U T.11.

BMecTo HauMEHOBaHHs IMbSHCTBA KaK COLMAJIBHOIO IOPOKA B CIABSIHCKHX SI3bIKAX
yHOTPEOISIFOTCS.  (Ppa3eoIOrU3MbI-3BPEMHU3MBL:  PYC. 3aKIA0bléamb  (3aiuéams) 3a 2AJACMYK,
6b10€1b18aMb aHmMpauia, npuHecmu xcepmey Bakxy, npunumams Ha epyodb, YKp. 3aU8amu 3a KOMIp,
NPUUHAMU HA 2pYOU, RPULHAMU 3a KoMip; cloB. byt pod parou, mat pod capicou, cepcom, uz ma pod
ciapkou, pod klobukom, pod Sirakom, ocka sa mu ligocu, ma ligotave oci, je trochu strihnuty; mon.
chodzi¢ na uszach, daé w gardlo, dac¢ w kregi, daé¢ w szyje, przeplukaé gardziotko / nereczki, sprawdzié
waqtrobe; uec. mit nablikané v ocich, nalévat si pupen. 3HauNTENTFHOE KOIWYECTBO U3 HUX BO3HHUKIIO
BCJICAICTBHE BHEJIMHTBUCTUUCCKHUX MPUIKH (OTPHUIATEIIFHOE OTHOLICHHE B COLUYME K YIOTPEOICHUIO
CIIUPTHBIX HAMUTKOB B OOJIBIIIOM KOJIUYECTBE).

Crnenyer OTMETUTh, YTO MOTPEOIICHHE ANKOrOJsl SIBISICTCS HEOTHEMIIEMOH YacThiO KYIBTYP
BCEX CIABSIHCKUX HApOJOB, a HAMMEHOBAHWS CIUPTHBIX HAIMUTKOB YacTO BBICTYMAIOT B KA4ecTBE
aCCOLMATUBHO-CTEPEOTUITHBIX HAIIMOHAIBHBIX CHMBOJIOB. Tak, HampuMep, CIOBO 600K BBI3bIBACT
acCOIMaIlUi C PYCCKAM KYyJIbTYPHBIM MPOCTPAHCTBOM, C IOJBCKHM CBSI3aHA JIeKceMa 3V6poeKa —
KpETKWUil HAIIMTOK, HACTOSIHHBIA Ha TpaBax; 3TO TAKXKe OJHMH U3 TJIaBHBIX HAIMOHAIBHBIX HAITUTKOB
0enopyCcoB, 4TO U OOBECIUHSACT UX C MOJIAKAMH; Y FOXKHBIX CIaBSH — paxus (KPENKHH aJKOrONbHBIA
HAIHUTOK U3 (PPYKTOB); Y UYEXOB — Hexeposka (TPaJUIMOHHBIA HAIIMOHANBHBIA KPEMKUN HAMUTOK W3
TpaB), y CIIOBAKOB — CIU606UYA U 60posuuka (KPETIKUE aTKOrOJIbHBIC HAMMTKY, HACTOSIHHBIC Ha CIIMBaX
U Ar0/1aX MOMOKEBEIbHUKA); C KYJIBTYPHBIM MPOCTPAHCTBOM YKPAHWHIIEB HEPA3PHIBHO CBS3aHA JIEKCEMa
eopuixa (eopinka). B yKpawmHCKOM sI3bIKE CYLIECTBYET (hpa3eooru3mM-3BheMusm epiwna 600a,
CEMaHTHKa KOTOPOTO YKa3bIBaeT HA OJIMH M3 YEJIOBEYESCKHUX MTOPOKOB.

o cpaBHEHHMIO C APYTUMU, TPAAUIIMOHHO TaOyHpyeMbIMu chepaMi HeraTUBHBIX COLIMATbHBIX
MPOSIBJICHUH, (Ppa3eoCeMaHTHYECKOE MHUKPOIIOIE «HAPKOMAaHUS» TMPEACTABICHO MEHBIIUM, 4YeM
OCTaJIbHBIE MHUKPOIIOJIS, KOJMYECTBOM (Ppa3eoornyeckux 3B(heMu3MoB. DTO yKa3blBaeT Ha Ooiee
HU3KYI0 YaCTOTHOCTh 3BPeMu3aiuu chepbl «HAPKOMaHHD». 3a(QHUKCHPOBAHbI CICIYIONIHE MOIbCKHE
(pazeonoru3mMsl co 3HAYCHUEM «OBITh B COCTOSTHIH HAPKOTUYECKOTO OMbSHEHUSD»: MOJ. by¢ w eufori,
by¢é na na haju, pali¢ skreta, sztuczny raj, osoba uzalezniona, zaciggaé si¢ trawkq. B pycckom u
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YKPauHCKOM $3bIKaX (YHKIIMOHUPYIOT MOXO0XKHE (HPa3eosorn3Mbl, HIMEIOIINE TIOMETY COY., pase.: Pyc.
HAX00UmvCst n00 Kau@om, yKp. Oymu nio Kaighom.

ToBops 0 venoOBeUeCKHX MOPOKaX, HENMb3s HE BCIOMHHUTH BPEMHUCTHYECKHE HA3BAHUS MECT
3aKJIFOYCHUS TPECTYITHUKOB, HAIPHMEP, B PYCCKOM SI3BIKE: Mecma He CMolb OmOanéHHble, Mecma
Jumenus c60600bl, KA3eHHAs K8APMUpA, KazeHHvle xaebad, Hebo 6 KiemKy, YKp. Hebo 8 KAiMmuHKYy, B
TIOJIBCKOM — pOjSC, trafic za kratki c moMeTou pase., srcape.

Opazeonoruyeckue HSBGEMHU3MBI  SBISIIOTCS  OCOOBIM  IUIACTOM  A3BIKOBBIX  €IHMHHUII,
TaOyHpYIOIUX OIpeleieHHbIe cdepbl Ku3HU uenoBeka. Kak cnpasemiuo otmevaer C. Bumnak,
«CKPOMHOCTb U CTBIAJTUBOCTH HE TIO3BOJIIIOT HAM Ha3bIBaTh BEIIM CBOUMU HMEHAMH H, €CJIH UIIET PeUb
0 BelaxX «TPSI3HBIX», TO OHH 3aCTaBISIIOT HAC MCKATh HOBBIE CJOBA, MPHOETraTh K MHBIM SI3IKOBBIM
CpeICTBaM JJIsl ByaJIMpOBaHHUsI TOTO, 0 YeM uaet peub» (Widlak, 1963, s. 96). B cutyanusx Takoro Tima
U TIPOMCXOIUT MHOCKA3aTEIFHOE OTIMCAHNE 3aIPETHRIX TEM.

2. llpusznaku 3Bpemusanun Gpaseos0ru3MoB

B peuyeBoM BBICKAa3bIBAHMM 3aME€Ha, Ha KOTOPYIO HaJOKEeHO Tady B  CHIy
9KCTPAIMHTBUCTUUECKUX MPUYHH, UCIIONB3YETCS B CBSI3H C COXPAHCHHWEM Y HOCHTEICH CIIAaBSHCKUX
SI3BIKOB MArHY€CKOT0 MBILIICHUS, a TAKXKe IS TOT0, YTOOBI H30€XKaTh KOMMYHHKATHBHBIX KOH(IUKTOB
u auckoMmdopra (0 NMpUYMHE CThIIA, CKPOMHOCTH, XOPOIIEro BOCIUTAHUs, MPAaBUJI KYJIbTYPHOTO
nopezieHus)’.

C ToukM 3peHHS (YHKIHOHAIBHO-CTHIMCTHYECKOH OTHECCHHOCTH (hpa3cosIOTH3MBI-
9B(MEMHU3MBI TIPENCTABIIOT CICAYIOIINE CTIJICBBIC PETHCTPBI: HEHTPANBHBIA (HEWTpaIBHBIC HIN
MEKCTUIIEBBIE (PA3CONOTHUYECKUE SAUHULBL: PYC. HOIYYUMb 3ACAYICEHHBIT OMObIX BMECTO «BBIATH Ha
neHcuio» (Cennmukuna, 2008, c. 334), Bbicokmii (KHIWKHBIE (Dpa3eoOTHYECKHE EIMHMIBI: PyC. Ha
cxaone dcusnu (Onet, nem). Knuoen. B crapoctu. Kanbka ¢ ¢p. sur le declin de la vie. Cxnon — B
3HAYEHHUH «3aKaT»; OT YNO00ICHHS YeIOBEUSCKOM KU3HU X0y coiHia o Heoy (bupux, MokueHko,
CremanoBa, 1998, c. 527), cHwXeHHbII (IIPeICTaBICHHBI pPa3rOBOPHBIMH, MPOCTOPEUYHBIMHU
(pa3eoNormieckuMy eIMHULIAMHE: PYC. XOPOUIe20 4e108eKd OONNHCHO Obimb MHO20 BMECTO «TOJICTHIN
YeNOBEK — 3TO He CTBIAHOY. Pa3ze. nepet. uporn., pukc. kak 3. ¢ moci. yetB. XX B. (Cennukuna, 2008,
c. 443).

['maBHBIM MpHU3HAKOM 3BPEMUCTHYECKHX (Ppa3eonorn3mMoB sBisgeTcs 0003HaYeHUE NEHOTAaTa,
COOTHOCSIIIIETOCS C 3aMPEIICHHBIM MPEIMETOM M SBJICHHEM, JTHOO C TAKUM, KOTOPOMY B SI3BIKOBOM
oO1IecTBe MPUITUCHIBACTCS] HEraTUBHAS OLICHKA.

B KOMMYHUKATHBHBIX aKTaX C IMOMOIIBIO 3B(HEeMH3MOB-()Pa3e0IOru3MOB HOMUHHUPYIOTCS HE
TOJNBKO pasHble TEMbl, HO W Pa3HOPONHBIC AacCHeKTHl — COLWAJBbHBIH, IICHXOJIOTHYCCKHH,
muaructrdeckuit (Kames, 2005, ¢. 25; Cennukuna, 2012, ¢. 40—41).

B wacTHOCTH, COMANBHBIN acleKT 00yCIIOBICH MOPAIFHBIMA HOPMaMH, HAIIpAMED, Y CIIaBsH
OCYX/IaeTCsl CUCTEMAaTUUECKOE YPE3MEPHOE YIOTPEOJICHHUE AJIKOTOJIS: PYC. MyXy youms (3auubums,
3a0asums, pazoaeums). [Ipocm. Beimuts BuHa (bupux, Mokuenko, Crenanosa, 1998, c. 391); zanumo
eopvkyro (mepmeyio) (Cennukuna, 2008, c. 133), nums (3anums) copvryio. Heodobp. Muoro u
CHUCTEeMaTHYECKH, 3aIl0MHO TBSHCTBOBAThH (OOBIYHO — TBITASICH 3ariIyIINTh T'OpEe, TOCKY, YHBIHHE,
BbI3BaHHbIE KpalHel Hyxmoit) (Bupux, Mokuenko, Cremanosa, 1998, c¢. 132)*. Cp. B apyrux
CHaBSIHCKUX SI3BIKAX: YKp. ni0 epadycom (epadycamu), nio yapkoio, O0dcmeni 2y0ymov y 207108i, 3d
4apKoro, 3 N SIHUX odetl, JUHYMU CKIAH020 Doz2a, 3az2nadamu (3a3upamu) 6 niswKy (4apky); oein. y
OYMANLKY 3IPHYY, YapKy V35yb (KYAbHYYb), 3 WKIAHLIM 6ocam nabauviyya (yoauvlyya, Cycmpayya),

3 «Kaxercst, 4T0 3BOEMHU3MBI BBICTYIIAIOT BO BCEX S3BIKAX, OTOMY YTO JACHCTBHTEILHO TPYIHO HANTH S3BIK, B
KOTOpOM HX He 0bu10 Obl. OCHOBHOM NMPUYMHOM 3aMENIAI0OIINX HOMUHAIMHN SIBJISIETCS] MATH4ECKOE MBIIIUICHHE, TO
ecTb YOeXK/ICHHUS B CBSI3M Ha3BAHUS U BEILW, Bepa B TO, YTO HA3BAHUS SBISETCS HHTETPAJIbHOM YacThIO, a IOITOMY
MPOM3HECCHUE CII0OBA PABHOCHIILHO MPHIIIAIICHHIO 3ToT0 siByieHus» (Dabrowska, 2005, s. 11-12).

4 TepBUYHBIM 4JIEHOM 3TOTO (PPA3EOTOTHIECKOTO PANa CIEAYET MPU3HATE BBIPAXKEHHE yOUmMb MyXy, KOTOPOE
BOCXOJUT K KAPTOYHOMY JKaproHy. ['aron y6ums 03HayaeT «IOKPHITh KapTy BBICLIEH KapTOl WM KO3BIPEM).
«Myxay», «MyIlIKa» — 3TO MOJAHas KaproyHas urpa B Hayayne XIX B., 0COOCHHO pacnpoCTpaHEHHas B Cpeje
BoeHHbIX. Ilocne Takoi uUrpel Hepenko BO3BpALAIIUCh C MYXOH B TOJIOBE «CJIETKa BHIMMBIIMY. BbIpaxeHue c
MyXoti 3HAYWIIO «C 1mobenon», «c oBmageHneM myxoi» (bupnx, Mokunenko, Cremanosa, 1998, c. 391-392);
O06opot 3anums 2opvkyro 00pa30BaH COKpallEHHEM Oosiee PaHHETO Humb 20pbKylo uauiy. Bo3MOXXHO, UMeeT
KaKoe-TO OTHOUICHHE K €BAHI'€JIbCKOMY BBIPDOKECHHUIO 6binumsb (ucnums) uyauly 0o oxa (bupux, Moxuenko,
CrenanoBa, 1998, c. 132).
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WKAHOMY 002y NaKaiauiyya, wKkio yoauviys (nabauviyv), y OymaavKy (v nAswKy) 3ipHyysb; OOIT.
obuuam wawama, oopvwam yawama, sups ovKuya (vawxama); non. bawic sie z kielichem, bgbngé
(chlapng¢ / chlusngé / golngé / kropngcé) sobie, lampy wyproznié, maczaé jezyki w czarkach, nie stronic¢
sie od kieliszka, nie unika¢ kieliszka, popiescic¢ sig z kielichem, suszy¢ dzbanek, zaglgda¢ do flaszeczki,
zalewac robaka w np.

[cuxomormyeckuii aCeKT AeTePMUHUPOBAH IMOLUSIMU CKPOMHOCTH, COUYBCTBHUS, XOPOIIETO
BOCIIUTaHMs, CThbIAA’, KOTOPHIE 3aCTABISIOT 4YeJOBEKA CKPBIBATH YTO-TMOO0, HANPUMEDP: PYC. O0apbl
npupoosl BMECTO IIOJIOBBIE OPraHbl, 3alpeTHbIE K MPOU3HECeHUIO YacTH Tena» (CennukuHa, 2008, c.
104); deramv nod ceb6s BMECTO MPSIMOTO OOO3HAYEHHS] «MOYMTHCS (TIOMOYHTHCS), UCTIPAKHATHCS
(ucmpaxHUTHCS) B KpoBaThy» O MaJeHbKUX JETSIX WK TSHKENO 001bHBIX. [Ipocmop. (Cennukuna, 2008,
c. 107); ykp. nominsimu 600y 6 akeapiymi scape., UpoH. BMECTO «CXOIHUTH B TYaJleT; CIIPABIATH MAITYIO
Hyxay» (CraBunbka, 2008, c. 89); vonosiua cionicme (2opdicmv) pase., wymi.; ’Hcypaseib 8 KOHONJISIX
¢onvk. BMECTO «MY>KCKO# monoBoit opran» (CraBuiibka, 2008, c. 89; 174); non. atrybuty obojga pici,
miejsca wstydliwe, co zazwyczaj bywa chowane BMecTo «nonobie opranbdy (Dgbrowska, 2005, s. 46—
47); is¢ wymyé (umyé) rece, mata potrzeba BMecto «nomounthes» (Dabrowska, 2005, s. 66—67); pyc.
OpesHetiutasi npogeccusi BMECTO «IpocTutynus». Dukcupyercs kak sBdpemu3m B XX—XXI Bs.
(Cennukuna, 2008, c. 117); non. najstarsza profesja swiata, najstarsze rzemiosto, najstarszy proceder
Swiata, najstarszy zawod Swiata (Dabrowska, 2005, s. 114). Cm. 370 e sIBIEHHE B YKPAUHCKOM SI3bIKE:
KYKYpYyO3u RpOIOMUMU, OOOUHOK ROCIAMU, JHCUMO PO3CUNAMU, MOIOMUIMU HCUMO, NEeMIIo8amu
NUIEHUYEHBKY, YepeuenbKU peamu, A0IyuKa peamu,; miomioneyb HOCUMuU, Onil Oumu, pizamu Ciuky,
Kpynu 0epmu, CImpy4oK 3aMOYUMu, 3a2Hamu ouuka, Ouxa 300imu, 3acmpinumu copoxy, icmu nupoaa,
oamu pubu (Jlecrok, 2010, c. 81-90); B 6emopycckoM: 30ipayb epblobl, cxeayiys epbida, 2pbiba 3Haticyi,
na epwlovl Xao3iysb, YbiHiyb Kaybacy, 0aeayb nipoz KHAXOIUTHCS B UHTUMHBIX OTHOMIEHUs1X» (KoBain,
2003, c. 109-111).

JIMHTBUCTUYECKUI AacleKT NPOSIBISETCSs B TOM, 4YTO (Ppaseosorusi CHaBSHCKHX SI3BIKOB
MOMOJIHACTCS. HOBBIMM HIWOMAaMH C HEHTPaJbHBIM WM MEJHOPATUBHBIM 3HAYCHUEM, KOTOpBIC
penyUUpPYIOT, MHHUMAIM3UPYIOT W COKpaIlaloT auddQepeHnnansHple MPU3HAKA 3aMelaeMoro
pedepenra®. Opaseosnorusm-sshemusm bezplatny pensjonat «6eCTUIATHBIA TTAHCHOHAT» B MOJBCKOM
SI3BIKE COOTHOCUTCS C TIOHSTHEM, BBI3BIBAIOLIEM HETAaTHBHYIO KOHHOTALHUIO («TIOPHMay), OIHAKO
BCJIEICTBHE 3aMEHbI Ha3BaHHsI MECTa, TJIe JIIOAU HAXOIATCS B 3aKJIIOYCHUH, HA CIIOBO NAHCUOHA, TIE
JIIOAM OTJBIXAIOT, HAXOSICh HA TIOJTHOM 00€CIIeueHHH, AEHOTAT (POPMANTBHO YIIydIIaeTCs, XOTs €0 CyTh
oT 3Toro He MeHsiercs. Cp. Ipyrue mpumepsl: Mol pozostawac pod dobrq opieckg BMecTo «OBITH
apecTOBaHHBIM», przyjazna rozmowka (rozmowa), przyjacielska pogawedka BMecTo «mOTIPOCH
(Dabrowska, 2005, s. 210-211).

[onsiTus, BEI3BaHHBIE 3aIIPETOM Ha UX YHOTpeOIeHHe, T00 peatni, CO31aloIie HeraTHBHBIE
SMOLMH B SI3BIKOBOM KOJUIEKTHBE, 3aMEIIAIOTCS PEXKE YHHBEPCAIbHBIMHU, Yalle — HAIWOHAIBHO-
crenuduIeckiMu Hpazeoaorn3MaMu-3BHEMU3MaMH.

3. CemaHTHYeCKHe 0cO0eHHOCTH (pa3eoIoru3MoB-3B(peMU3MOB

AHTpOTIOIIEHTpHYECKas MapagurmMa IIOCTaBIIa B LIEHTPE YEJOBEKa, BAXXKHEHIINM YCIOBHEM
CYIIIECTBOBAaHUSI KOTOPOro sBisieTcs si3blk. «Haubomnee rimo0ansHBIME BONIPOCaMHM, KOTOPBIE pelal
«homo mithologicusy, ObLTH BOIPOCHI 0 MPOUCXOKICHUU BeeneHHo, 3eMITh 1 4elloBeKa, 0 ero KU3HH
W CMEPTH, O IPUYNHAX BO3HUKHOBCHHUS ITPUPOTHBIX ABICHUH u T. 11.» (KoBams, 2016, c. 11).

®paszeonoru3Mb-3BHEeMU3MBI CHIDKAIOT KOMMYHUKATUBHYIO HAIIPSDKEHHOCTD B PEYEBOM aKTeE.
Bonpmast 3HAYMMOCTE KOHHOTATUBHOTO KOMITOHEHTA B CEMaHTHKE (hpa3eoorH3MOB, OTHOCSIIUXCS K
HEHTpaTbHOMY, BHICOKOMY M CHH)KEHHOMY CTHUJIEBOMY DPETHCTpPY, CBS3aHA C JBYIUIAHOBOCTBHIO HMX
CEeMaHTHUYECKOU CTpyKTypsl. Hampumep, ¢paseonornueckue 3Bdpemusmel, 0603HaYaIOMUe CTApPOCTh,

5 «HoBoOe HAMMEHOBAHHUE JOIDKHO CO3/aBaTh ACCOHAIMH B COSHAHMM TOBOPAIIETO M CIIYIIAIONIEr0 C IPEAMETOM
WK sIBIICHUEM O0Jiee O3UTUBHOM OIICHKH, uyeM aeHotat (Kaues, 1988, c. 5); HoBas ¢opma neHoTaTa 3BpemMuzmMa
«rondupaeTcs» ¢ 1enbo obnaropaxxuBanus 3Hauenus (Cammany, 2014, c. 648).

¢ E. I1. CeHnuKMHa MpejiaracT Ha3BaTh JAaHHOE SBJIEHHE CEMAHTHYECKOH pelyKLHMEH, KOTopas IpeCTaBIsIeT
c000ii «COKpaIleH!e 101 HHPOPMALUH B SI3bIKOBOH €JUHUIE, COKpaIeHue ee Tu(depeHITaNTbHBIX TPU3HAKOB
10 CPAaBHEHHIO C €AMHMLICH, KOTOpas IMo/iBepraeTcs cuTyaTuBHOM 3amMeHe» (Cennukuna, 2012, c 40-41). B cBszu
C CEeMaHTHYECKOHW peIyKLUHeH MOXKHO CKa3aTb, YTO CEMAaHTHKAa 3B()EMH3MOB NOCTPOEHA HA «HUMIUTUIUTHBIX
cmbicnax» (Cammanu, 2014, c. 645).
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OTHOCSITCS K KHIDKHOW WJIM YCTapeBIIEH JIEKCUKE: pyc. ocumsb / nposicums Magycaunos sex (Bo3pacr).
Yemap. knuoicn. O apem-11. uckmouutensHoM ponronetnn (bupnux, Mokuenko, Ctemanosa, 1998, c.
70); orcums (npoocums) Apedoswr exu. Yemap. knudich. O 4beM-JI. UCKIIOYUTEIBHOM JOJITOJICTHH.
Bripaxkenune cobctBenHo pycckoe (Bupux, Mokuenko, Crenanosa, 1998, c. 72)7; na cknone ocusnu
(Oneit, nem). Knuoicn. B ctapoctu. Kanbka ¢ dp. sur le declin de la vie (bupux, Mokuenko, CteraHosa,
1998, ¢. 527)8; doorcums do kmoxu npocmop. nepen. ycmap. 53. 38¢. (Cennuxuna, 2008, c. 114); 6bime
6 200X, 803pACT OCEHU, 30JI0MAs 0CEeHb, 30I0MOU 803pACH, lema (200bl) He MAaleHbKUe, C APMAPKU
eoem, Yo He ceMHaoyamv; YKp. YHU3 i3 KOMUMbCA, He Ha ApMapoK, a 3 ApmMapky ixamu, He 0o Ilempa,
a 0o Pizoea, ne cimnadysmo nim (komy); Oen. na cxine gexy (dcviyys); OOIT. npeyv@msii e; oIl mocno
starszy, mocno sredni wiek, pewien pigkny podeszly wiek, jak swiat, Sredni wiek, ten wiek, trzeci (zloty)
wiek, ciioBeH. kot zemlja; cnoB. jako Biblia; uent. jako Abraham.

®dpazeo0ru3MbeI-3BPEeMHU3MbI, 0003HAYAOIIHE JIFO/ICH B BO3pacTe, a TAKXKE CHUCXOUTEIbHOE
OTHOIIICHHE K aJIKOT'OJII0, OKPAIICHBI Iy TIMBOW WIIH HPOHHYECKON KOHHOTAIMEH (BCIIEICTBIE PEaKInU
JMoel Ha HENPUSATHBIEC SBIICHUS): PyC. He Nepeoll MOI000CmU BMECTO «cTaperoluiy. Pase. nepen.
upon. s13. 9B(. (Cennukuna, 2008, c. 218-219), ykp. He nepuioi morodocmi, GOIT. He 6 NbPEA MAAOOCH,
1oJ1. nie pierwszej miodosci; HayuoHanbHBIL CHOPM BMECTO IbSHCTBO, YIOTPEOIEHHE CIIUPTHOTOM.
Ilepen. upon., pukc. xak 3B¢. nyou. peun ¢ konia XX B. (Cennukuna, 2008, c. 211).

CwMsryaromasi KOCBEHHash HOMHHAIMSI HHOCKa3aTeNIbHO 0003HAYaeT BHES3BIKOBBIE IEHOTATHI.
Taxk, B HApoHOH KyNbType claBsiH, Kak noguepkuBatot T. A. ArankuHa, B. B. Ycauesa, 601e3Hb — 3T0O
«pe3yJbTaT JCUCTBHUS JEMOHOB OOJIe3HEH, HEYHMCTON CHIIbI, BEJbM, KOJJIYHOB, JIIOJCH C JypHBIM
IJIa30M, MOpYH U T. M. [y u30aBieHus] OT OOJIE3HU HCIOJB30BAINCH CPEICTBA CIOBECHOW Maruu
(3aroBopsI), cojiepXKallie MOTHBHI OTroHa Ooie3HH, ee 3amabpuBaHUs, OcCKOpOieHus (OpaHb,
MIPOKJIATHS, YTPO3bl). Pexke mpakTHKOBAIKCH CIOCOOBI JICUEHU S, CBA3aHHBIE C CUMBOJINYECKOM 3aMEHOM
OOJIBHOTO YeJIOBEKa Ha 3I0POBOTO (KBTOPHUYHOE POXKICHUE», EPEUMEHOBAHKE, «IIPOJaXa» H T. II.)
(bubnuotekaps. Py. CnaBsHckas mudosorus. bonesHs, 3aroBopsl 0T 00JI€3HEH), Cp.: PYC. He 6ce doma
y Ko2o-mbo. [llyma. wma npenebp. O 4enoBeKe CO CTPAHHOCTSIMH, TIIYNOBATOM, MPHIYPKOBATOM
(Bupux, Moxkuenko, Ctrenanosa, 1998, c. 164)%; ykp. ue mae ycix yooma; pyc. ue 6 céoem yme pase.,
Mun. cT. 3BQ., He 6 cebe, He 6NOIHE HOPMATLHBLIL, He 8 CB0eM paszyme, PACCMpOeH 0Yulol BMECTO «C
MICUXUYECKUMU OTKJIOHEHUsIMH, cyMactiemuuiny (Cennukuna, 2008, c. 214); cnos. chudobny duchom,
dusevne obmedzeny; ueul. ztrdcet (ztratit) rozum, pominout se smysly, nemd Spetku rozumu, pomast se
na rozumu; Pyc. HCUBOU MPYyNn «O UYEIIOBEKe, HAXOIAIIEMCS MEXAY KH3HBIO M CMEPTHIO; OOJIBHOM,
MU3MOXJICHHOM», BOCXOIUT K (p. un mort vivant (bupux, Moxuenko, Crenanosa, 1998, c. 575); no:n.
ten, co do tytu chodzi BMecTo «pak, oHKoJorn4eckoe 3aboneBanue» (Dabrowska, 2005, s. 132).

OnHUME U3 HanOoJIee BaXKHBIX MPUYUH MOSBJICHUS B S3bIKE 3BYEMU3MOB, 3aMEHSIOIINX CIIOBO
cmepmb, SIBISIOTCS 4yBCTBA COXKAJCHMsI, COYYBCTBHSA, TakTa. B ocHOBe (hpa3eonoruueckon
9BGEMHUCTHUECKOH HOMHHALIMK, KOTOpas o0003HauaeT IOHATHE CMEpPTH, LEHTPAIbHOTO B
MHU(OJIOrHIECKOM KapTHHE MUPA Y CIIaBsIH, — CEMaHTHKa, CBI3aHHAS C IEPEXO0IOM YEJIOBEKA H3 «ITOT0»
MUpPa Ha «TOT CBET», B OTYCTOPOHHUN MHp, TPAHUIIA MY HUMH U OJHOBPEMEHHO XapaKTePUCTUKA
«roro cBetay. «CMepTh HeW30eKHa, MpeJonpeaecHa cyap00H, HO BpeMs U 00CTOSTENBCTBA CBOCH
CMEpPTH YeNOBEKY 3HaTh He AaHo. KOHUYMHA, MOMEHT «pacCTaBaHUs AYIIN C TEIOM» Tpebyer, 1o
HApOJHBIM MPECTABICHUSIM, CIICIIMATBHOTO 00psIoBOro odopmiteHus, 6€3 KOTOPOro Mepexo] AyIIr
B MHOI MHp 3aTpyJHEH WM HEBO3MOXKCH, U OHa oOpeKaeTcs Ha BeyHoe ckuTanue. K 00s3aTelbHbIM

7 BheIpaxkeHHE CBA3BIBAIOT ¢ Oubneiickum ucrounmkoM (Bertme, 5, 21). Madycann — ofuH U3 HaTPHUAPXOB,
npoxkuBIui 969 ner. CyliecTBYIOT pasHble NPEIIONOKCHUS OTHOCUTEIbHO 3TOW Iudpsl. BrickaspiBanoch
MHEHHE, YTO JIPEBHHE €BPEH r0JJOM Ha3bIBAJIM JYHHBIH MECSI U 4TO HU(PY 3Ty MOXKHO TEM CaMbIM YMEHBIIHUTh
B nBeHannats pa3 (bupux, Moxuenko, Cremanoa, 1998, c. 70-71); Bocxoaut x Gubneiickomy pacckazy o
natpuapxe Mapene (Apene), npoxxkusiiem 962 rona (bupux, Mokuenko, Ctemanosa, 1998, c. 72).

8 CKJIOH — B 3HAYEHHU «3aKaTy»; OT yNOA0OIEHUS Y€TOBEIECKON KU3HH X0 Iy coHIa 1o HeOy (Bupux, MokueHKo,
CrenanoBa, 1998, c. 527).

° Mpa3eos0ru3M BOCTOUHOCIABSIHCKUI, 00pa3oBaH B PE3YJIbTATE «CIYIIEHUs» OOJiee MPOCTPAHHON TIOrOBOPKH.
CoxpaieHue 000poTa MpOU30IILI0, BUAUMO, HECKOJIBKO CTOJIETHH Ha3all, MO0 HU B PYCCKHX, HU B OEJIOPYCCKUX
JIOPEBOIOIIMOHHBIX APEMHOJIOTHIECKUX COOpHHKAX He (GHKCHUPYETCs JaBHO 3a0bITasi epBOHAYAIBHAS hopMa
sToro obopora. OnHako oHa (MM €€ BO3MOXHBIE Pa3HOBUHOCTH) COXPAHWIIACh B YKPAHMHCKOM SI3BIKE: He 8Ci
doma — noaosuUHa noixanu; y Hbo2o He 6ci doma — noixanu no kKypai (bupux, Mokuenko, Crenanosa, 1998, c.
164-165).
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JJeMeHTaM o0psAJa NpU KOHYMHE OTHOCSTCS: MPOIIAHHE YMHPAIOMET0 C OJM3KUMH, HCIIOBEHb,
3aOKCHHE CBEYH, «KapayieHue» Iymu. CTporo coOiomaeTcsl THIIHMHA, 3alpellacTcsl IUIakaTth W
OPUYUTATh, YTOOBI HE CIOYTHYTh, HE cOUTh ¢ myTu ayury. [lepconudunuposannas CMepTh B BUIE
KOCTIISIBOU 1 0€300pa3Hoii CTapyXH ¢ KOCOU SIBJISIETCS TePOEM MHOTHX HapOIHBIX pacCKa30B, OBLINIEK
u cka3ok (JIsmkwuii, 1892).

CnaBsHCcKre (Ppa3eojOrHUeCKHe CIWHUIBL, CBS3aHHBIE C YXOAOM B JYYIIHHA MHUP,
CHUMBOJIM3UPYIOT 4YTO-THOO Jierkoe W 0e300Je3HEHHOE Uil YeJIOBEYECKOTO BOCIPHATHS (CBET,
MyTEIIECTBHE, COH), MO3TOMY MBICIb O CMEPTH MPEICTABISETCS HE Takoil ycrpamaromeid. Bo
¢dpazeonorumzmax-3BhemMu3Max, 0003HAYAIONINX MTPEKPALLECHNE KU3HH, (PUKCHUPYETCSL:

1) cemanTuka enunenus ¢ borom: pyc. omoasams bozy dyuty, yxooums k boey, boz npubpar;
YKp. cmosimu Ha 60diciti dopo3si; 0onr. npedam (npedasam) boey dyx (YkpaiHChKO-OoNrapchbKuit
(pazeonoriunnii cnoBauk, 2011, c. 64); non. odejs¢ (zasngc) w Panu, usng¢ w Bogu, by¢ z Bogiem,
stanqc¢ przed Bogiem, Bog ma aniotkiem w glowie, Bog kogos wezwat do siebie, Bog (pan Jezus) kogos
utulit, zabrat do ziemi, w dalekq kraing, w swoje progi, srogi wyrok Boga, zabrac kogos przed tron
Bozy;

2) yxoA B WHOH (JIyqlIMid) MUP: PYC. OMOUmMU 6 MUp UHOU, yXooumv (Yumu) 6 mMup uHou
(yvwuli) noepy3umuCcsa 6 GeuHblll COH, BOCNAPUMb 6 20pPHUSA, OMUPABUMbCA HA MOM C8em; YKP.
gionpasumucs Ha mou ceim, nimu 3i ceimy, ROKUKymu Oinuil ceim; OONT. omuda Ha oH3u (OHsL) Césm
(Ykpaincbko-06osrapehkuii ppaseonoriunuii cinoBHUK, 2011, ¢. 68); on. dawac drapaka w sfery lepsze,
iS¢ do krainy wiecznej szczesliwosci, wyprowadzié na tamten swiat;

3) enuHeHHe ¢ OONBIIMHCTBOM YEJIOBEYECTBA M BCTpeUa C MpeAKaMH B 3arPOOHOM MHpE: pyc.
omnpasumucs Kk npaomyam, YMmeperb. Kanbka ¢ nat. ad patres; non. polgczy¢ sie z przodkami; yxp.
niwos 0o npaomyis (00 bamvka, Mamepi — 3aJIKHO Bifl TOTO, XTO BXKE TIOMEP Y POJIHHI);

4) mpexpalleHHe KOHTaKTOB C OTHM MHPOM: PYC. OMOUmu Om mupa cezo, YKp. iditimu
(6i0x00umu) y eiunicmo (y 008IUHUL COH); HEMAE ceped HAC KO20Cb, GIOIIUIO8 3a GIUHY Medicy, OONT.
ommueHa (ommunasam) (omuoa / omusam, npecens ce / npecensam ce) 6v6 seunocmma (YKpaiHCBKO-
Oonrapchkuii ppaszeonoriunuii cioBauk, 2011, c. 65); non. przenies¢ si¢ na tamten Swiat; CIOB.
panbozkovi morky (husky) past’,

5) SIBICHUE CMEPTH: PYC. CHAPYXA C KOCOU HOCACOHUL MuUe, 6€4Hblll NOKOU; YKp. Kupnama
ceawxa; cnoB. kostra s kosou, zubata (zubana) smrt, smrtka — Len nech pride ta zubana s kosou,
kmotra, kmotricka.

OnmHUM U3 BaXKHBIX KOMIIOHCHTOB (Dpa3eosiormdecKux 3BGEMH3MOB, CBS3aHHBIX C TEMOU
CMEpTH, SBISIETCS «Iymay. «Jlyma — IBOWHHMK 4YeJOBeKa IPU €ro J>KU3HW, HMEIOIINA YepThl
Mudoorndeckoro nepconaxa. Ilocie pasmeneHns ¢ WIOTHIO YeNoBeKa (B cIydac ero CMEpTH WM BO
BpeMsI CHA) AyIia MOKUAALT TeJo, IpUHUMast O0JIMK BeTepKa, apa, AbIMa Wid 0a00YKH, MyXH, ITHIII
... Ilocne cmepTH 4enoBeKa Aylia MOKUIAET TENO C MOCIEAHUM BBIIOXOM YMHPAIOIIETO, OCTaBasICh
HEKOTOpO€ BpeMs MOOIM30CTH OT Teda. UToOBl MOMOYB Aylle MOKHHYTh IMOMEHICHHE, HEepeaKo
OTKPBIBAIOT BEPH, (POPTOUKH, 3aCIIOHKU B [ICUH; U3 OKHA BBHIBCIIMBAIOT MIOJOTEHIIE, 10 KOTOPOMY OHA
CITyCKaeTcs, a 3aTeM IIPH JKeJITaHUH BO3BpamaeTcst 00parHo. CUnTaeTcs Takke, YTo AyIa YTHPAST STHM
MOJIOTEHIIEM CBOH CIIe3bl, OTABIXaeT Ha HeM. benopychl Bo BpeMsl 0JieBaHUsI TIOKOWHOTO CTaBsT Ha OKHE
CTaKaH C YHCTOH BOAOH M BENIAIOT MOJIOTEHIIE, YTOOBI TyITa YMEPIIETO MOTJIa BEIMBITHCS, 00CYIIHTHCS
Y YHCTOH SBUTHCS Ha «TOT CBET». YKPAHMHIIBI [TOJAraloT, YTO JyIIa COIPOBOXKIAET TEJIO 0 KIaa0uia,
mmaga u Bompomas: «Moit, a s ge O6ymy?» (Bubmmotexap. Py. Jlyma), cp.: pyc. ucnyckamo
(ucnycmums) 0yx, 0yx 601 «yMepeTb»'%; ykp. Oyua nokuoae mino, oywia npowaemocs 3 minom, Oyua
sunemina, oywa gionemina nHa nebo, giodamu 60206i oyuty; noi. dusza wychodzi z ciala, oddaé¢ ducha
(lac. animam exp i rare), aniolowie czyjgs dusze zabrali, duch unosi si¢ ku gorze, dusza opuscita
ziemskie swoje mieszkanie, dusza uchodzi z tej ziemi.

MsHorue (¢pa3eonoru3Mel-3BpeMU3MBl  3aMEHSIOT IOHSATHE TNPOCTUTYLIHH — 3alpeTHOH B
0011eCTBE TEMBI, OTHOCSIICHCS K HEIOCTAaTKaM, IO30PAIINM CBOWCTBAM, U IOTOMY HEXKeIaTeIbHON 1JIst
obcyxnenus. B coBpeMeHHOM Mupe, B 3aBHCHMOCTH OT KYJIBTYPHI OITPEAEIICHHON CTPaHBI, 3TO SIBIICHHE
Y3aKOHEHO JJM00 CUMTAETCS MTPaBOHApYIIeHHEeM. MBI TOBOPHM 00 3B(heMU3aIMU STOTO SBICHUS B CBSA3U

10 BripaskeHue cBA3aHO ¢ NPeACTABIEHUEM O COTBOPEHUM BOroM YeloBeka MyTeM «BAyHOBEHHUS» B HETO JbIXaHUS
xu3HH. [Ipu KOHUUHE JbIXaHue SIKOOBI TeM ke myTeM ucxoaut u3 Hero (bupux, Mokuenko, Crenanosa, 1998, c.
174).
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C TeM, 4YTO CIOBO MPOCHMUMYYUss W CIOBOCOYETAHHE NPOOANHCHAS HCEHWUHA  SIBISIOTCS
TaOYUPOBAHHBIMU Y CIABSH: PYC. VAUUHAS HCCHWURA, HCepmea NYOIUNHO20 meMnepamenma, 0egyuKa
1O 8b1308Y, 0€BYUIKA CIKOHO-XIHO, cpuya Benepwi (mobsu), nounas babouka, oama uz Amcmepoama,
nozubuiee, Ho Muioe co3oanue; yKp. 0i6Ka 3a GUKIUKOM, JHCIHKA 1e2KOi N08eOiHKU, HIYHUL Memelux;
0o0ur. sicena c necna 0obpodemern; non. babka niecigzkich obyczajow, kobieta (pani) lekkich obyczajow,
nocna czarownica, niezupetnie listonoszka, pani podejrzanej reputacji, rozrywkowa dama, szczodra
pani, wesola kobieta, cora Koryntu, strazniczka lasu; cinoB. Zena so zlou povestou, socidlna
pracovnicka, lahka zZena,zZena lahkych mravov, predajna Zena, dievéa na telefone, Zena pracujuca v
noci, dievéa so zlou reputdaciou, Zena vykonavajuca najstarsie remeslo. Kak Bugum, B OOJBIIUHCTBE
JMAHHBIX (Pa3eoNOrnIecKux 3BGEMU3MOB MPHUCYTCTBYET KOMIIOHCHT JICEHUWJUHA, 0e8yWKd, 0aMd; B
PYCCKOM M YKPAaWHCKOM SI3bIKaX (DYHKIIHOHHPYIOT (h)Pa3eoOru3Mbl XPHUCTHAHCKOM 3CXATOJIOTHHU: PYC.
BABUNOHCKASL OIYOHUYA KHUJICH. «KpailHe pa3BpaliéHHAs, paciyTHAs KCHIIMHA», YKP. 8AGUIOHCHKA
OYyOHUYAL.

Hexoropeie  (pa3eogoru3aMel-3BPEeMU3Mbl  CBUACTEIBCTBYIOT O  IIYTIHBO-HPOHHYECKOM
OTHOIIICHHUH K JAHHOMY SIBJICHUIO, HATIPUMED: PYC. dama noayceema KHudxcH. upor. JKXeHIInHa JTerkoro
noBseaeHus, mpoctutyTKa'l; dama ¢ kamerusmu sBhem. upon. Kenmuna nerkoro nosenenus (bupux,
Moxkuenko, Crenanosa, 1998, c. 144); neede npobvr cmasumos nHeododp. O pa3BpaTHOW KEHIUHE
(Bupux, Mokuenko, Crenanosa, 1998, c. 474)'.

BriBoABI

[IpencraBieHHbIH (Hpa3eoTOTHIECKUN MaTepHal OTPaXKaeT OKPYKAIONTYI0 ACHCTBUTEIFHOCT
B IIPHYMHHO-CIIEACTBCHHBIX CBS3SX CKBO3b IPH3MY CO3HAHUS YETIOBEKa.

B npoaHanu3upoBaHHBIX SI3bIKOBBIX €IUHCTBAX OOBEANHEHBI, C OTHOW CTOPOHBI, 0COOCHHOCTH
¢dpazeonornueckux — eAuHUN  (pa3fenbHOO(MOPMIICHHOCTh,  HIUOMATHYHOCTH,  OOpa3HOCTH,
KOHHOTAaLUs), @ ¢ APYroil CTOPOHBI — 3B(YEeMU3MOB (BTOpUYHBIC HOMUHAILIUH, IpeIHA3HAUCHHBIE IS
3aMEHBl TaOYHUPOBAaHHBIX B OONICCTBE HEMPUSATHBIX, HENPIIMYHBIX CJIOB WM CIOBOCOYETAHUM,
MaCKHUPYIOIIKe, 3aTeMHSIOIINE MTPEAMET COOOILIEHHS).

TemaTndeckue TPyHIBl 3BPEMUCTHUCCKAX (DPa3eosoru3MoB (POXICHHE, BHEIIHUH BHJ,
BO3PACT 4eJIoBeKa, 00Ne3HH, (PU3HOTOrHYeCKIe MPOSBICHUS, MIOPOKH, CMEPTh) B CIIABIHCKHX SI3bIKaX
MIPEJCTaBJICHBI KaK YHUBEPCAIBbHBIMH, COBIIAIAIOIIMMH IO CTPYKTYPHO-CEMAHTUUECKUM IIapameTpam
W BBINOJHAEMOW (QYHKIMM HMIAOMAMH, TaK W OTIUYAIOIMIMMHUCS MO CEMaHTHUKE, CTPYKType,
CTHJIMCTUYECKUM PETUCTPaM HWAMOITHHYECKHMMH YCTOHYMBBIMH 000poTaMu. Dpa3zeojoru3Mbl-
9B(GEMU3MEI CIIABSIHCKUX S3BIKOB HMEIOT aHTPOIOICHTPHYECKUH XapakTep, TaK KaK OTOOpaxKaroT
BIMSHHAE JMYHOCTH Ha TIPOIecC (OPMUPOBAHHS YCTOWYMBBIX CIOBOCOYETAHUH H (PHKCHPYIOT
(parMeHTHl HAIIMOHATLHOM KapTHHBI MUPA.
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CrnaBsHCKast mudonorus. bouesns, 3aroBOpPbI oT GoJie3HeN.
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Folio-Press. 704 s.).

S3bIkOoBOE TaOy M 3BPemus: yueOHoe nocobue k cneukypcey. Jlenunrpan: JITTIN. 80
c. (Kacev A. M. Jazykovoe tabu i jevfemija: uchebnoe posobie k speckursu. Leningrad:
LGPI. 80s.).

AKCHOJIOTHYECKHE aCTIEKThI HEKOTOPBIX MOJIeliell IB(heMuU3aliu B OONTrapCKOM SI3bIKE
U TPaJMIIMOHHOW Oosirapckoit KyabType. — B: B3risin Ha clIaBsSHCKYIO akCHOJIOTHIO. /
OtB. Pen. U. A. CenaxoBa, pen. M. Kuranosa, I1. XKXenrox. MockBa: MHCTUTYT
cnaBsiHoBeieHust PAH. C. 159-168. (Kitanova M. Aksiologicheskie aspekty nekotoryh
modelej jevfemizacii v bolgarskom jazyke i tradicionnoj bolgarskoj kul'ture. — V:
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slavistov v Lyublane. Bratislava, s. 105-115. (Koval' V. I. Belorusskaja narodno-
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filologicheskikh nauk. Vip. 6, Ne 301. S. 110-124).

Eporusm B ykpaiHcbkoMmy miceHHOMY (osbKIIOpi: HaykoBe BHAAHHS IBaHO-
®pankisebk: Micro HB. 244 c. (Lesjuk M. P. Erotyzm v ukrai'ns'komu pisennomu
fol'klori: naukove vydannja Ivano-Frankivs'k: Misto NV. 244 s.).
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KH. 13—14. Ne 2-3. C. 23-41. (Ljackij E. Bolezn'i smert' po predstavlenijam belorusov.
/I Jetnograficheskoe obozrenie. Kn. 13—14. Ne 2-3. S. 23-41).
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Gumanitarnogo Universiteta. Kirov: 1zd-vo Vjatskogo gos. un-ta. Ne 2. S. 86-89).
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szvikosHanust, Ne 3. C. 58—=70. (Moskvin V. P. Evfemizmi: sistemnie svyazi, funktsii i
sposobi obrazovaniya. // Voprosi yazikoznaniya, Ne 3. S. 58-70).

OyHKIMU 3BGEMHU3MOB B XYA0XKECTBEHHOU peun. // Pycckas cnosechocms. Ne 5. C.
77-79. (Nikitina I. N. Funkcii jevfemizmov v hudozhestvennoj rechi. // Russkaja
slovesnost’. Ne 5. S. 77-79).
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Tambos: [pamoma, Ne 11 (77): B 3-x 4., u. 1. C. 141-144. (Pastuhova O. 4. Ob
jevfemizmah i tabu. — V: Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i praktiki. Tambov:
Gramota, Ne 11(77): v 3-h ch., ch. 1. S. 141-144).

CraBsHCKHE KyJIbTypHBIE QUAJNEKTH B THOJIMHIBHCTHYECKOM cioBape «ClaBsHCKUE
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